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CANADA. ONSDAGEN DEN jo NOVEMBER 1904.

•• på det öfvtr den stora spiseln i bvit marmor ut
huggna Romarhjertska vapnet. En djup suck 
höjde gubbens bröst, och han blottade sitt med 
en mossa betäckta hufvud, under det hans ogur 
fylldes med tårar. Han mumlade:

Och äfven detta skulle komma i ilen ofrälsc 
kvinnans händer. Min stackars nådige grefve, 
som måst öfverlefva en dylik förödmjukelse!”

Medan gubben öfverlemnade sig åt sin smärta, 
vilja vi i korthet gifva dig. min käre läsare, en 
närmare beskrifning på Kungsborg.

Naturen deromkring var mera vild och stor
artad än leende och smekande. De djupa sko
garna. de höga bergen och det vida hafvet in- 
gåfvo en känsla af häpnad och beundran för det 
storartade, men äfven en egen beklämning. Litet 
mera leende ängar och solbelysta blomsterfält 
hade stämt hjertat till lugn och frid. Nu deremot 
liknade såväl sjelfva egendomen som trakten der
omkring en af forntidens hjältar, hvilken hade 
slagit sig ned i ro.

Boningshuset med sina fyra tom och sina so
lida murar, bar ännu samma prägel af en herre
borg som för sekler tillbaka. Parken var så tät 
och uppfylld med hundraåriga ekar och björkar, 
att sällan någon solstråle förmådde bana sig väg 
genom löfverket.

Trädgården var anlagd i cn gammaldags stil, 
med pyramider af klipta granar, rundhufvade lin
dar. och hade något tryckande stelt, som blef nä
stan dystert genom för mycken skugga. Till ven- 
ster låg en med mycken kostnad anlagd “Floras 
park", en skapelse af senare tider, leende exh 
skön som ett litet paradis med sitt praktfulla 
orangeri, sin springbrunn af marmor och sina för
tjusande löfsalar.

Hufvudbyggnaden eller slottet låg så, att dess 
front vette åt trädgården. Floras lilla rike var 
till venster och parken till höger. Baksidan låg 
åt den med pvramidpopplar, planterade borggår
den, som vid slutet af slottets båda flyglar inne
slöts utaf ett högt jernstaket med cn stor galler
port. från hvilken en brygga gick öfver en nu 
torr vallgraf, der en bred allé tog vid.

Slottet utgjordes af två våningar. Bottenvå
ningen hade i alla tider varit de engtliga bonings
rummen. och dess möblering och tapetsering 
hade följt med tidens smak. Der rådde den mo
derna lyxen : den stora filen, af matsal, salong, 
förmak, bibliotek, musikrum, biljardrum, rökrum, 
kabinett och sofruin voro inredda med ett dårak
tigt praktbegär, drifvet till sin högsta höjd. Men 
i öfre eller praktvåningen, hade den uråldriga 
lyxen blifvit bibehållen, och man hade med hela 
stoltheten hos en gammal greftig slägt sökt att 
vidmakthålla allt i sitt ursprungliga skick. Det 
vill säga, när en möbel, tärd af ålder och mask 
befanns i det skick, att den icke kunde tjenst- 
göra, så hade man låtit göra en ny, men efter all
deles samma modell som den kasserade, och så
lunda hade aldrig den antika möbleringen förfal
lit sin sekelgamla elegant med en viss friskhet. 
Rummen utgjordes af ett stort tafvel- och por
trättgalleri, en vapensal, en rustkammare, ett ar
kiv, och sedan af den omätligt stora festivitets- 
salongen, med det grefliga vapnet öfver spiseln; 
nästintill denna lågo tvenne mindre salonger, en 
röd och cn blå, sedan kom en fil af smärre rum. 
Till höger om den stora salen hade man ett ått
kantigt kabinett, hvars alla väggar ifrån golf till 
tak voro af spegelglas; derifrån kom man till 
ett rum. som på sjuttonhundratalet tjenat till 
sängkammare åt den då varande egarens hustru 
om hvilken man hade en sorglig historia att för
tälja. Hon dog i detta rum, och man påstod 
allmänt, att hon spökade. Möbleringen var ännu 
densamma som då. ty sedan dess hade ingen bott 
der. Märkvärdigt nog hade man icke med sam
ma omsorg sökt bibehåh- möbler derstädes. Det 
syntes tydligt, att man lemnat det åt glömskan. 
Sjelfva gubben Eklund hade icke sträckt sin om- 
tanka ända dit. utan vid den allmänna putsningen 
alldeles glömt “grefvinnan Gunillas sängkam
mare". såsom den kallades.

Efter denna redogörelse återvända vi till be
rättelsens gång.

turliga följden häraf blef, att den förmögenhet 
grefvinnan fört med sig. och hvilken varit till
räcklig att befria egendomarna ifrån de svåraste 
inteckningarna, gick åt. och dessutom måste gref- 
ven sälja Ljungstafors och Hillesta. hvilka, så
som läsaren känner, inköptes af kapten Mårtep- 
son

utom min vilja; men jag hade trott, att grefve 
Rosnarhjertas egen beder sknlle anbefalla honom 
att göra det. — Behöfs min vilja för att få dig att 
handla som hederlig karl. då måste jag förklara, 
an du icke år min son. — Nu öfverlemnar jag 
af görandet åt din egen hederkänsla." Gamle 
grefven gick in i sitt sofrnm, sedan han ringt på 
sin betjent. •

Herman gick några hvarf öfver golfvet och 
mumlade några oeammanhängande ord.

Om morgonen di gamle grefven vaknade, öf- 
verlermade betjenten en biljett ifrån sonen. Den 
innchölf dessa ord:

”Min far! Jag reser för att bespara os alla 
obehaget af sammanträffande. Jag anhåller, att 
ni och kaptenen behagade taga ut lysning för mig 
och Elin. Sjelf skall jag infinna mig vid Ljung
stafors den dag, ilå presten skall förena ättlingen 
af familjen Roniarhjerta med skepparen Mårten
sons dotter. Di jag skänker henne ett si ädelt 
namn. tror jag mig i allo ha godtgjort den skymf, 
som hon iklädt sig, men aldrig lidit. Detta är 
också allt. hvad jag kan gifva henne.

Jag reser nu till hufvudstaden och afvaktar 
der pappas ankomst för att göra mig sällskap ned 
till Kungsborg och underrätta min mor och sy
ster om det val af maka jag gjort.

Pappas vurdnadsfulle son
Herman.”

Grefven vek långsamt ihop brefvet och mum-
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och Alla sectioner med jemna num
mer af Kronolanden' i Manitoba 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och a6, hvilka ej 
äro upplåtna för hörnestrad eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlame eller för andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, som 
är ensam hufvud för en familj, 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af en 
kvartsection i 160 aeres, mer eller 
mindre.

4£vitttta« af f olhtt. Kort efter Hermans giftermål med Elin, dog 
gamle grefven, lrmnande enkan och sonen i arf 
efter sig endast det i grunden skuldsatU Kungs
borg samt en liten egendom straks bredvid, utan 
någon dertill hörande jord. Den senade hade i 
forna dagar endast varit ett jagtslott. — Under 
loppet af åtta år sökte Herman genom att sjelf 
slå sig på jordbruket hjelpa upp detsamma och 
genom ökad afkastning bjuda till att befria egen
domen ifrån de värsta inteckningarna samt så
lunda arbeta sig till ekonomiskt oberoende; men 
då han slutligen insåg det vanmäktiga i sina 
bemödanden, och kreditorema dessutom hårdt 
ansatte honom, beslöt han att sälja denna Romar- 
hjertarnes familjeborg, som under sekler tillhört 
ilen grefliga slägten.

Ik-*. var med djup smärta han tog detta steg. 
och den grefliga stoltheten led icke minst dervid. 
Grefve Hermans ära tillät honom ej att fortfa
rande behålla egendomen, då han klart insåg att 
han derigenom endast skulle inveckla sig i ännu 
mera skulder och slutligen icke kunna göra rätt 
för sig. Att få köpare till den stora skuldsatta 
egendomen, blef ganska svårt. Slutligen yrkade 
kreditorema dess försäljning på auktion. Just i 
detta kritiska ögonblick uppträdde en köpares 
ombud och anmälde sig hos grefven. Efter ett 
par veckors korresponderande försåldes Kungs
borg med möbler, taflor och inventarier till en 
mrs Stephensen från Nordamerika.

Den köpeskilling, grefve Herman fick. var 
visserligen stor, men skulderna voro också stora 
och detta gjorde, att hela familjens förmögenhet, 
sedan faderns alla gäldenärer blifvit betalda, in
skränkte sig till den lilla pagtegendomen Furu- 
hof och ett kapital af 30,000 kronor, hvilket sc- 

han satte ned hos ett välkändt handelshus
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Ehn kvarstod orörlig raidt på golfvet. Det 
»t ar ka skenet från kandelabern teU på den unga 
flickans marmorhvita ansigte. som tycktes for- 
strlnarft af smärta, och man skulle ha tagit henne 
lör en bildstod om ej bröstets oroliga höjning gif- 
srit tillkanna, att hon lefde.

Gamle grefven gick fram till henne, sägande 
sned nedlåtande värdighet:

"Var icke lxdröfvad, mitt barn, jag skall för- 
aöka medla så. att er far blir litet vänligare 
*t;,md emot er. och allt skall nog åter blifva bra."

"Bra", utropade Elin och såg på grefven. 
“Nej, del blir aldrig, aldrig bra." Hon gomdr an- 
»igtet i händerna mumlande: “O, min far, min 
far. hvilket gräsligt öde åt din dotter!"

"Detta <>de har ni sjelf skapat," sade Herman

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, der 
landet år beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos "The Minister ot 
the Interiör, Ottawa", "Commis- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till- 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home- 

stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, nämli
gen: —

1) Genom att minst sex måna
der bygga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre

lade:bittert.
“Stolte vanvetting, som förbittras öfver att du 

måste på cn gång vara ädling och hederlig karl."
“F.lin behöfver vara allena för att lugna sig 

I morgon, mitt barn, skola vi talas vid." Gamle 
grefven fattade sonens arm, och de lemnaile pa
viljongen Då Elin blef allena, kastade hon en 
blick omkring sig. liksom för att söka en enda 
varelse, hvilken kunde dela hennes smärta, men 
ögonen stannade i stallet på brefvet. som blifvit 
kastadt på bordet, — detta bref, som haft cn 
så olycklig inverkan på hennes lif. 
nästan konvulsivisk rörelse fattade hon detsam
ma. och utan att kasta eh blick på innehållet förde 
hon det till ljuset, och <iå lågan förstört sista 
biten deraf. banade sig en snyftning fram ur 
Elins beklämda bröst.

Vi lemna henne för att lyssnar till 
gamle grefve Romarhjerta hade me 
de kommo upp på sina rum.

Tigande hade far och son tillryggalagt vägen 
mellan paviljongen ocb den flygelbyggning. hvar- 
uti de voro inlogerade; men när Herman tillslutit 
dörren efter dem, ropade han:

"Skall jag gifta mig med skeppar Mårtensons 
dotter Y'

“Har du något sätt att med heder komma ifrån 
saken?" frågade grefven kallt och kastade sig
ned på en soffa.

■"Jag har aldrig älskat dottern, aldrig med 
henne utbytt ett enda ord af kärlek. Hon är mig 
en likgiltig person och alldeles oskyldig i de an
klagelser, som göras henne."

“Hon har sjelf angifvit sig såsom den brotts
liga." Gamle grefven betraktade sin son med en 
egen, skarp blick.

“Det har hon, men af ädelmod för att...........*
Herman hejdade sig.

"Derom är nu icke frågan, utan huru du, en 
ädling, en man af ära, skulle vilja gå ifrån en 
sak, der ditt lättsinne kostat en oskyldig dess 
heder. Nämn mig något sätt, utom det jag före-

Tre veckor derrfter skulle Herman och Elin 
vigas Endast några få gäster voro bjudna och 
ibland dessa kaptenens båda systrar med sina 
män. Derjemte ett par slägtingar till grefvarne 
Romarhjerta, som voro grannar till kaptenen. — 
Det var liksom kaptenen velat med sina anhöriga 
förödmjuka de adliga anförvandterna till brud
gummen.

På förmiddagen anlände gamle grefven. men 
grefvinnan åtföljde honom icke.

“Min son kommer klockan half sex," sade 
grefven. “och vigseln är ju utsatt till sex. 
hustru är genom opasslighet hindrad att bevittna 
den högtidliga akten."

Precis half sex stannade en lätt resvagn. och 
ur densamma steg grefve Herman med högburet 
hufvud och ett kallt, stolt uttryck i ansigtet. Se
dan han utbytt reskläderna emot svarta, fördes 
han in i salongen. En kavrt derefter hade presten 
förenat honom och Elin för hela lifvet.

Elin var mycket upprörd under vigselakten, 
och då presten uttalade välsignelsen, smög från 
de tårdränkta ögonen en rädd blick på honom, 
som nu skulle vara hennes allt i lifvet, men han 
stod vid hennes sida kall och känslolös. med det 
vackra hufvudet högburet och utan att kasta en 
blick på henne, som darrande sökt i hans ansigte 
efter ett enda spår af deltagande eller rörelse.

Den förste, som gick fram för att lyckönska 
de nygifte, var gamle grefven. Hans omfamning 
var faderligt hjertlig och med rörd stämma sade 
han:

år.
2) Om fadern (eller modren om 

mannen är död) till en person, 
som är berättigad att upptaga ho
mestead, bor på eu farm i grann
skapet af det homestead, som af 
sådan person upptagits, uppfylles, 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 

att vara bosatt hos

Med en

nare
för moderns och systerns räkning. —Sedan köpet 
var afslutadt flyttade den grefliga familjen till 
Furuhof. Ett år efter sedan dessa förändringar 
egt rum, just då midsommaren stod i hela sin 
blomsterprakt, erhöll inspektören på Kungsborg 
bref. fivaruti han underrättades att egendomens

person genom 
sin fader eller moder.

3) Om en nybyggare har erhål
lit patent på sitt första home
stead, eller Ccrtificat för utföran 
det af sådant patent attesterat af 
i den ordning, som föreskrifves i 
Dominion I-ands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead, uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om nybyggaren har sin per
manenta bostad på farm, son

, eges af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast
skyldigheten genom att vara bo
satt uppå nämnda farm.

"Grannskap" i det föregående 
menas antingen samma township 
eller ett dermed sammanhän-

é
SOamtal. 

on, då
Min

patronessa snart vore att förvänta.
Af den gamla tjenstepersonalen hade så mån

ga. so<n velat, fått kvarstanna tills mrs Sfephen- 
sjelf skulle anlända. Ibland antalet af dem, 

som varit längst på egendomen var hofmästare 
Eklund. Han hade tjenat Romarhjertska famil
jen i fyrtio år och efter sin far ärft hofmästare- 
befattningen. som gått i arf inom Eklundska 
slägten i flea led. Icke underligt då, om den nu 
kvarlefvande gubben Eklund var djupt fäst vid 
den grefliga slägten och med ett slags religiös 
vördnad skådade upp till densamma. Också hade 
gubben rifvit sina få hår och varit i verklig för- 
tviflan, när egendomen såldes. Han ville genast 
lemna sin befattning, och följa sin husbonde till 
Furuhof. men på grefve Hermans föreställningar 
lät han öfvertala sig att kvarstanna, ehuru mot
bjudande det föreföll honom att nödgas tjena den 
vanböriga efterträdarinnan.

"Det är din pligt att stanna till dess egarin- 
nan afskedar dig och du skall leverera ifrån dig 
allt hvad som varit i din vård." hade Herman 

Han kände gubbens sträfvan att alltid

sen!

gande.
Homesteadtagare, som vill till

godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagare, 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 

, sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
l.an inlcmnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
•jnderagenten eller homestead-in- 
spektören. Innan denna begäran 
insändes, måste scttlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
“the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämnar

“Gud välsigne dig, min dotter!" Till sonen 
yttrade han ingenting; han tryckte blott kallt 
hans hand.

Kaptenen åter omfamnade dottern pro forma, 
utan att ett enda ord af kärlek eller välvilja gick 
öfver de stränga läpparna, ehuru Elins ögon med 
ett nästan förtvifladt uttryck bådo derom. Selma 
var så hick, att hon liknade det onda samvetet, 
då hon omfamnade styfdottem och magen, som 
med ett bittert, stolt uttryck betraktade henne.

Derefter drack man de nygiftas skål. ögon
blicket derpå hade Herman lemnat rummet.

Elin samtalade med öfverstinnan D—, en 
slägting till Herman, under det hennes blick lik
som var fastkejad vid en lätt resvagn, som höll 
ned i alléen. Några minuter efter det Herman 
försvunnit, säg hon honom med hastiga steg när
ma sig vagnen, hvars dörr betjenten öppnade. I 
nästa ögonblick smällde piskan, och åkdonet, 
hvaruti Herman stigit upp, rullade bort.

Elin hade ovilkorligen rest sig upp från sof
fan och sprungit fram till fönstret för att öfver- 
tyga sig att hvad hon såg var sannt. Då vagnen 
svängde upp till landsvägen, och den skymf stod 
klar för henne som Herman genom sin afresa 
tillfogat henne, nedföll hon sanslös vid fönstret, 
just som dessa ord lik en susning nådde hennes 
öron:

som
slagit."

Herman teg. Grefven återtog:
"Du har väl aldrig ett ögonblick kunnat lemna 

rum för en så usel tanke som att låta den unga 
ädelmodiga flickan ensamt lida för hvad du och 

brutit, samt lemna henne i sticket med

sagt.
samvet.-grannt göra hvad pligten kräfde.

“Dessutom", bifogade grefven. "kan du möj
ligen vara mig långt nyttigare på den plats du 
nu har. än om du följde mig till Furuhof. Din 
matmor är omätligt rik. ty hon har infriat alla in
teckningarna och eger nu Kungsborg helt och 
hållet. Hon kan följaktligen göra något för din 
ålderdom, då jag deremot förmår göra ingen
ting."

en annan
en oförtjent och ohjelplig fläck på sitt rykte. 
Grefven talade lugnt, men strängt. Herman
fortfor att tiga.

“Antag för ett ögonblick att icke den unga 
flickan, utan hennes styfmor infunnit sig i pa
viljongen och der öfverraskats af mannen, hvad 
Rade då blifvit följden? Jo. en nedrig skandal 
och kanske något ännu värre: hvarvid grefve 
Hermair Romarhjerta hade spelat en föga hedran
de rol. — \’å väl, hvad har Elin gjort? — Hon 
har räddat dig, och ännu en annan, samt uppoff
rat sig sjelf Din pligt blir alltså att genom en 
förening söka godtgöra henne för det ädelmod 
Ron visat."

“Pappa glömmer afståndet oss emellan."
“Den tid är förbi, då ärfda företräden berätti

gade oss att begå hvilken dålig handling som 
Relst med de ofrälse Jag hyser och skall alltid 
Rvsa ett högt begrepp om adeln, såsom en genom 
odling förädlad klass, och jag skall alltid med 
stolthet påminna mig att jag tillhör en af de 
äldsta familjer i Sverige; men å andra sidan har 
jag en djup aktning för de pligter adelskapet 
ålägger sina representanter, och jag hyllar fran
ska adelns valspråk: ‘nobles.se oblige". I känsla 
Räraf har jag ansett för en oafvislig lag att hvarje 
medlem inom min familj skall horsimma ärans 
fordringar. Att förleda kvinnor, att störa famil- 
jefriden, att kränka äktenskapets helgd. utgör 
handlingar dem jag aldrig hade velat, att 
skulle kunnat förebrå en Romarhjerta, Du har, 
ledd af passionen, begått en dylik ärelös bedrift. 
Du har en flickas ädelmod att tacka för att du 
undgått straffet derför, och likväl tvekar du. 
du skall skänka denna flicka det namn du på in
tet sätt hedrar. Sannerligen, min son, förnekar 
du icke alldeles det gamla romarhjertska blodet."

Gamle grefven reste sig upp och tilläde, i det 
han lade sin hand på sonens skuldra:

"Xfven jag har varit svag. och äfven jag har 
begått dårskaper. Jag har älskat lyx och ett prakt
fullt lefhadssätt samt derpå förslösat en stor del 
af min förmögenhet: men jag har aldrig i min 
tanklöshet gjort mig skyldig till någon svaghet, 
som kunnat kasta skugga på min heder och mitt 
samvete; och jag hoppas att min son icke vill 
tvinga sin far att blygas öfver honom."

“Det är således pappas bestämda vilja att jag 
skall gifta mig med Elin Mårtenson?"
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uttaga patent."Ah, nådig grefve. har jag så illa tjenat min 
herre, att han tror det egennvttan leder mig?" Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, och 
från tjenstemännen kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land ; samt klara under
rättelser med afseende på land 
skogs-, kol- och minerallagarnc 
såväl som kronolanden i jernvägs- 
bältet i British Columbia, erhål
las på begäran hos “The Secre- 

i tarv of the Department of the In- 
erior", Ottawa, “The Commissio

ner of Immigration", Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

James Smart.
Vice Inrikesminister.

N. B. — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstående för
ordning hänför, finnas tusentais 
aeres af bördigt land tillgänglige, 
för arrende eller köp från jernvä- 
rarna eller andra firmor.

stammade Eklund.
“Nej, min redlige Eklund, det har du visst 

icke. men jag önskar att du tills vidare stannar 
på Kungsborg. och du har ännu aldrig vägrat att 
lyda.”

“Och jag skall det icke heller nu."
"Godt! Finner du dig icke bra under din nya 

matmor, då skola vi återtaga detta samtal, och då 
är Furuhof ditt hem", hade grefven sagt. och 
med den tröstande tanken, att han endast lydde 
sin herres vilja, då han kvarstannade på Kungs
borg, bibehöll Eklund sin befattning. Under lop
pet af första året glömde tjenaren nästan, att 
han hade någon annan herre än grefve Herman. 
Föreföll något, som han ogillade, eller något an- 
märkningsvärdt. hvilket han ansåg nödvändigt, 
att grefven skulle veta. reste han till Furuhof för 
att a flagga räkenskap, alldeles som om Herrman 
ännu haft med Kungsborg att göra. Grefven 
åhörde honom, sorgligt leende och sade alltid, när 
gubben slutat:

“Du glömmer, min vän. att jag icke längre är 
herre till Kungsborg.1'

Di suckade gubben och reste hem med be
klämd! hjerta. för att om några veckor åter glöm- 

bort verkligheten och af Herman blifva på
mind derom.

Budet från inspektören, att den nya egarinnan 
skulle om en vecka vara att förvänta, väckte Ek
lund fullkomligt till medvetande af att han icke 
längre tjänade grefve Romarhjerta. och med be- 
dröfvelse i hjertat började gubben sina anord
ningar för att emottaga sin nya matmor. Det 
var med en egen känsla af stolthet han gaf befall
ning om att rummen skulle putsas, och han hade 
mycken omsorg, att porträtt- och tafvelgalleriet 
samt rustkammarrn och dylikt skulle vara rik
tigt i ordning. De stora prakt rummen med sin 
antika och dyrbara möblering genomvandrade 
Eklund, och då han fann dem sådana de borde 
vara. stannade han i den stor salongen, der så

Den betydelsefulla dagen, då mrs Stephensen 
skulle anlända, randades ändtligen. Gubben Ek
lund hade nu. såsom i grefvarne Romarhjertas 
tid, låtit betjeningen kläda sig i sina högtidsklä
der och uppställt dem i tvenne rader, uti den med 
höga pelarlivalf uppburna vestibulen, hvilken 
särskildt för tillfället var klådd med blomster- 
guirlander och eklöf. Sjelf stod gubben klädd 
svarta kläder, skor och silkesstrumpor, i spetsen 
för den talrika betjeningen, som ståtade i gref- 
varne Romarhjertas livré.

Inspektören hade gjort anmärkningar och in- 
vändingar mot Eklunds tillställning, men gubben 
var envis och påstod, att hvad som rörde slottet 
och den inre betjeningen hade inspektören icke 
med att göra, efter detta allt stod under hans 
uppsigt. Inspektören, en ung man, som kommit 
till Kungsborg först sedan det blef såldt, skrat
tade åt gubben och försäkrade honom, att han 
ställde så till att den nya patronessan skulle köra 
honom på porten. Det hjelpte ändå icke, ty Ek
lund ansåg sig förstå den saken bättre än någon 
annan— han. som i fyrtio år emottagit grefvarne 
Romarhjerta och som barn sett sin far arrangera
till deras emottagande hvarje gång de återvände imsaui., »m im 
till Kungsborg.

Strax på eftermiddagen ankom en elegant och 
lätt resvagn. En betjent hoppade af kuskbocken
för att ..pptia vagnsdörren, men Eklund hade 1 mmderynmr.
förekommit honom och stod djupt bugande vid j ~i*u
den öppna dörren. Ur vagnen sprang först cn .
ung man som räckte handen åt ett långt, smärt. | ISwwSirabSSÄej**! 52rtiiKe£r1i 
helt och hållet svartklädt fruntimmer, hvars håll- ; ££?u££r^i!r\t«S<vuHia'ea^t^>£r-

fh be- STIMS, i-”""* t”»1*1
, slut. Allt -illsAsd.. VSl ”
1. som ~e*st ef beloppet. VnmArkn. sus
t, och a——c-*" ■»“*«*••

“Hvad betyder detta? Jag tror brudgummen 
bort ifrån sin brud!" Utropet kom ifrån

r
reser
öfverstinnan. som äfven haft ögonen på vagnen.

I.

Tio år senare.man
:

I södra Sveriges skärgård hade grefvarne Ro
marhjerta sedan urminnes tider egt ett ofantligt 
stort familjegods, ett jembruk kalladt Kungs
borg. hilket gått i arf från far till son och hvars 
afkastning fordom utgjort cn nästan furstlig för
mögenhet. Gamle grefvens far hade genom en 
yppig lefnad betydligt skuldsatt såväl Kungsborg 

de öfrige egendomarna, så att di Hermans

KOSTAR INTETom
ma Endaet 11 tet arbete trader Br fritid, 0r 

ett erhåll» ett *or*st bibliotek till »W. 
Ml rlljer ejrlf de bäcker Ni önekar. Btt 
brefkort till o* Sr tillrlekHst Br ett 
brlnsa Br alla nödiga opplyeningar.

C. RASMUSSKN PUBL. CO.,
som
far ärfde dem, var förmögenheten icke fjerdede- 
len så stor som di dennes far emottog den. Detta 
var något, hvarom verlden i allmänhet var okun-

UtomordentHgt billigt Pris
svensk Idrtyr.

VI realisera Sten*ode* af 11 oUk» Utfcv

nig.
Beherrskad af den urgamla stoltheten inom 

Romarhjertska familjen sökte Hermans far att 
genom ett rikt gifte, med en högboren flicka, 
hjelpa unp affärerna och infria de på egendo
marna
afsigt, då han gifte sig; men den ärfda kärleken

en stolt tm lyx oeh ett furstligt lefnadssätt undanträngde

ning och kroppsställning hade något stolt 
fallande : ansigtet betäcktes af ett lätt fl 
hi. n haft för att skydda sig mot damtr

gjorda inteckningarna. Detta var hans

, vilja?" Gamle
sonen ‘Du

Vi B. CO.,C.


